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Ota KHUTA SBISAETCS PEIPUHTOM OPUTHHAJA, KOTOPBI MbI CO3[aM CHEIUATBLHO
nuist Bac, WCTonb3ys 3allaTeHTOBAaHHBIC TEXHOJIOTHH TTPOU3BOJICTBA PETPUHTHBIX
KHUT U TI€YaTH 1Mo TPeOOBAHUIO.

CHavana MBI OTCKaHHPOBAIM KaXXIyl0 CTPAHHUILy OpPHUTHHATA 3TONH PENKON KHUTH
Ha Ipo(heCCHOHANTBEHOM 000PYIOBaHUH. 3aTeM C IIOMOIIBIO CIELHaNbHO pa3pabo-
TaHHBIX IIPOrPaMM MBI IIPOU3BEIIN OUYMCTKY M300pa)KeHHs OT ISTEH, KIISIKC, Iepe-
rHOO0B U TOMBITAINCH OTOENNTH M BEIPOBHSATH KaXIyI0 CTpaHHIy KHUTH. K coxa-
JICHUIO, HEKOTOPBIE CTPAHUIIBI HEeNIb3s BEPHYTh B H3HAYAIBHOE COCTOSHHE, U €CITU
nx OBUIO TPYIHO YMTATh B OpPUTHHAJIE, TO ke IpH IU(POBOM pecTaBpaluyl HX
HEBO3MOXKHO YITyUIIHTh.

Pa3yMeeTc;{, ABTOMATU3HWPOBAaHHAA NPpOrpaMMHast 06pa60T1<a PECIOPUHTHBIX KHUT —
HE CaMO€ JTYYIIEC PEIICHUE 11 BOCCTaAHOBJICHUS TEKCTA B €T0 IIEPBO3JAHHOM BHUIEC,
OJIHAaKO, Hallla HeJib — BEPHYTb YUTATC/IIO TOYHYIO KOIINIO KHHUI'U, KOTOpOfI MOXKET
OBITh HECKOJIEKO BEKOB.

IToaTOMy MBI IpPEAyNpPEXIAEM O BOBMOXKHBIX MTOTPEMIHOCTSIX BOCCTAHOBIEHHOIO
PENpUHTHOIO U3AaHus. B WM31aHMM MOTYT OTCYTCTBOBAaTb OIHA WJIM HECKOJBKO
CTPAaHMI] TEKCTA, MOT'YT BCTPETUTHCS HEBBIBOAUMBIE IIATHA M KIIKCHI, HAIIIMCH
Ha TMOJISIX WIIM MOJUEPKUBAHUS B TEKCTE, HeUUTaeMble ()parMeHThI TEKCTa HJIH 3a-
ruobl crpanull. [Tokynars wim He MOKynaTh nogo0HbIe H3aHus — pemmars Bam, Mbl
JKE JIETaeM BCE BO3MOXKHOE, YTOOBI PEAKNE U IICHHBIE KHHUTH, €Ill¢ HEAaBHO yTpa-
YECHHbIE U HECIIPABEUIMBO 3a0bIThIE, BHOBb CTAJIM IOCTYIHBIMU JUIsl BCEX YHTATe-
nen.

ﬁ(epvm KHmxHbIN PeneccaHc
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paration a critical edition of the Sanscrit text of the vyakhya,
which he studied at the light of the Chinese translation of karika
and bhasya as well as of the exegetic Chinese and Japanese lit-
terature.

Dr. Denison Ross and myself began preparatory work de-
voting to it as much time as was then possible. A copy of the
Nepalese Ms. of Yagomitra’s vyakhya was obtained by Dr. Denison
Ross, this we began reading together. He also began the study
of Vasubandhu’s work, the Koga itself, at the hand of both the
Chinese translations of Paramartha and Hiouen-Thsang. We de-
rived great help from Mr. S. Yamakami, a Buddhist priest of the
Zen sect, at that time lecturer at the Calcutta University. The
acquaintance with Mr. S. Yamakami allowed us to see that some
fixed tradition was living among the Buddhists of Japan regarding
the system of philosoply embodied in Vasubandhu’s ¢astra. This
tradition seemed to be in general trustworthy and enabled men
like Mr. S. Yamakami to answer with precision many a ques-
tion which appeared to European scholars veiled in hopeless in-
tricacy.

I accordingly informed my pupil and friend, Mr. O. Rosen-
berg, at present lecturer at the University of Petrograd, of these
facts, entreating him to direct his studies towards the exploration
of the Buddhist litterature of Japan and highly recommending
him to get into close contact with the traditional teaching pre-
vailing in its Buddhist monasteries. From the field of research
that opened before him Mr. O. Rosenberg has gathered valuable
information. The result of Mr. O. Rosenberg’s four years work
in Japan is at present laid before us*). It consists in 1) a lexi-

*) Introduction to the Study of Buddhism according to Material preserved
in Japan and China, by O. Rosenberg. — Part I. Vocabulary. A survey of Bud-
dhist Terms and Names arranged according to Radicals with Japanesoc Readings
and Sanskrit Equivalents. Supplemented by addition of Terms and Names relating
to Shints and Japanese History 1917. — Part II. Problems of Buddhist Philosophy
1918 (in Russian). («Oriental Series published by the Faculty of Oriental Langu-
ages of the University of Petrograd N 46».
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cografical register giving the concordance of Buddhist technical
terms as found in the special Buddhist lexicograpical litterature
of China and Japan, 2) a work bearing the title: «Problems of
Buddhist Philosophy» being an analysis of the fundamental prin-
ciples of Vasubandbu’s and, as a matter of fact, of all Buddhist
philosophy. These two volumes are the first of a series appearing
under the general title of an «Introduction to the Study of Bud-
dhism, according to Material preserved in Japan and Chinan.

It appeared that Japan preserves an immense litterature —
written in Chinese explicatory of the Abhidbarmakoga. This
litterature, the outcome of the activity of Hiouen-Thsang and his
school, seems to be lost in China. It remained unknown to the
late Prof. Vassiljev as indeed it did to all other European
sinologists. Not only were the works of Hiouen-Thsang’s school
carefully preserved and studied in Japan but moreover a consi-
derable litterary activity was produced, the whole presenting a
large bulk of trustworthy information, utterly unknown to Euro-
pean scholars and only partly touched even by Japanese writers
in some works carried out according to the lines of European
scholarship.

In conformity with the proposal of Prof. S. Lévi we met at
Paris in December 1912. Prof. L. de la Vallée Poussin was
prevented by his official duties from arriving at Paris and Dr.
D. Ross went to Brussels and there secured his approval of the
plan and promise of collaboration. Prof. U. Wogihara likewise
informed us that he gladly adhered to the enterprise.

The plan which was provisionally settled at Paris — later
alterations of course admitted as possible — is the following:

1) an edition of the Tibetan text of the Abhidharmakoga,
karikas and bhasya, 1'and 2% part by Prof. Th. Stcherbatsky,
the remaining parts by Prof. L. de la Vallée Poussin?).

1) Of this the first part has already appeared in the Bibliotheca Buddhica
series, N XX.
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2) an edition of the Sanscrit text of Yagomitra's vyakhya,
1' part by Prof. S. Lévi, the second and following parts by Prof.
U. Wogihara.

3) an edition of the Uighur version by Dr. Denison Ross.

4) an edition of both Chinese translations of Hiouen-Thsang
and Paramartha by Prof. U. Wogihara.

5) a French translation of the karikas and bhasya by
Prof. L. de la Vallée Poussin?).

6) a Russian translation of the same by Prof. Th. Stcher-
batsky and priv.-doc. O. Rosenberg.

7) a French translation of the vyakhya, 1* part by Prof.
S. Lévi, the remaining by Prof. L. de la Vallée Poussin.

8) a systematical review of the philosophy embodied in Vasu-
bandhu’s work by priv.-doc. O. Rosenberg?).

9) an English translation of the karikas and bhasya by
Prof. Th. Stcherbatsky and priv.-doc. O. Rosenberg.

During summer 1913 Prof. S. Lévi visited Petrograd and
brought his Ms. containing 1) the text of the 1-st chapter of
Yacomitra’s vyakhya retranscribed in Devanagari, 2) a partial
reconstruction of Vasubandhu’s Sanscrit text of the karika’s and
bhasya, 3) a litteral French translation of the first chapter of
the vyakhya. This Ms. represented his contribution in that stage
which it had reached some time ago. Prof. S. Lévi entrusted
the Bibliotheca Buddhica to make in it any alteration as would
seem convenient.

My task has been chiefly to compare the Sanscrit text with
the Tibetan translation, as embodied in the Tanjour. The result
of this comparison will be given in critical notes which will ap-
pear at the end independently from the text, as the system of
foot notes seemed cumbrous and presented some difficulties for

1) Of this the translation of the third kogasthiina in tbe publications the
Academy of Brussels was already completed before the war, and the traoslation
of the forth kogasthana (karma) was at that time begun printing in the Muséon.

2) Of this two volumes as stated above have already appeared.
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the printer. Not enough praise can be bestowed on the splendid
work of the Committee of translators that achieved the Tibetan
translation. It is a most accurate mirror of the original text;
the cutting clearness of Tibetan style, its division of sentences
makes its help invaloable, especially when a difficult work is pre-
served in a single Ms. and that in an almost hopelessly deterio-
rated state. ’

Proof sheets of the Sanscrit text were reiteratedly sent to
Prof. S. Lévi at Paris, but postal intercourse between Petrograd
and Paris proved to be impossible, no answer was obtained, nei-
ther could it be ascertained whether the proofs did at all reach
Paris. In the mean while the issue could not be postponed, the
printer was pressing: so it came that the present part appears
without a revision by Prof. S. Lévi, under the sole responsibility
of the joint editor for the many alterations introduced chiefly on
the authority of the Tibetan translation. It must be hoped that a
change in the political situation will allow Prof. S. Lévi to em-
body his observations at the end of the volume along with our
critical notes.

This edition could be carried through press not without serious
difficulties owing to the present state of war. It seems almost
wonderful that it should have been brought to term at this time
of public distress, when the very existence of the realm is at stake.
It is a consolation if any that ever in times of the greatest ca-
lamities, external and civil war, during the reign of treachery, and
looting, wholesale destruction of wealth accumulated through cen-
turies, even now as in former ages, there still remains a body of
men devoted to higher aims, working in the spirit that soars
above the ocean of devastation threatening to flood the earth.

Amid these we must remember in the first ranks the Academy
of Sciences of Petrograd and its Perpetual Secretary and Member
S. ’Oldenburg, towards whom we here acknowledge a debt of
gratitude for his never failing readiness to assist and promote every
effort, every scheme that holds a promise of widening the scope
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of scientific research. To his undefatigable good will and unrelent-
ing energy we owe the appearance of the present edition in these
difficult times.

The figures in margin refer to my edition of the Tibetan text
of the bhasya in this series. Those in brackets to the Chinese
translation of Hiouen-Thsang. The three figures at the top of
the page refer 1) to the Chinese division of the koga in 30 fas-
ciculi (chilan), 2) to the old division of Vasubandhu’s work in
eight chapters (kogasth@ana) a 3) to Hiouen-Thsang’s subdi-
vision of each kogasthana. Thus {.1.1 means: first chiian, first
kogasthana, first subdivision. The first large figure is connected
with the figures in brackets, Thus { and (2a—4) means: first
chilan, fol. 2a, line 4.

These references to the Chinese are the contribution of Mr.
O. Rosenberg; to him also as well as to S. d’Oldenburg I am
indebted for assistance in reading the proofs. Some missprints
have nevertheless found there way — I am sorry to say—in the
Sanscrit text of the vyakhya as well as in the Tibetan text of
the karikas and bhasya. A list of them is attached to this
fasciculus. A strict appliance of the rules of sandhi has not been
the aim of the editors, and the small stroke has been made the
widest use of, even when it does not interrupt sandhi, for in the
opinion of the editors no effort should be spared, which is likely
to facilitate the reading of difficult ¢astra texts.

Prof. Th. Steherbatsky.
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